(1° Premio Vacri anno 2000)

PIRDÙNECE, SIGNORE

N’è lu lope che sinte calà’ a bballe

dentr’a la notta jilate, senza lune,

a spalijà’ turmente entr’a lu core,

e nné lope-minare a luna piene

quelle che urle e strille

a scatastà’ li prete de la vije.

Ne’ hè la nuvelaje

che umbrisce mo lu ciele e la muntagne:

li sunne treme arret’a la finestre

mentre t’archiude dentr’a li pinzîre

gna fa lu ricce dentr’a la paure.

O pòvera farfalle a scenne stucche,

cicala mé ‘mpalate,

no, n’è na prete che la mazzafronne

ha sbalanzate, ciuffelenne dentr’a

li ‘recchie, a spataccià’ ssa carna vive.

E nen ci fa capace

stu ‘mbonna-dete dentr’all’acqua sante,

tuzzelarse ‘m bette, signe di croce,

nen serve cchiù lu lèvete ch’arcresce

a lu trimore de la lume e ll’ache

e la navette a ccorre, gne la crone,

dentr’a la pace di na notte antiche,

picché prupie ne’ hè surrienta d’acque

quelle che scorre a ruvanille ‘n terre

gne mmoste di mirìcule sprisciate,

e né sanghe di ‘gnille.

Pirdùnece, Signore!

PERDONACI, SIGNORE – Non è il lupo che odi scendere a valle/ nella notte gelida, senza luna,/ a spandere tormento nel cuore,/ e né lupo mannaro a luna piena/ quello che urla e strepita/ a svellere le pietre della strada./ Non è la nuvolaglia/ che ora adombra il cielo e la montagna:/ i sogni tremano dietro la finestra/ mentre ti chiudi dentro i pensieri/ come fa il riccio nella sua paura./ O povera farfalla dall’ali strappate,/ cicala mia impalata,/ no, non è una pietra che la fionda/ ha scagliato, fischiando nelle/ orecchie, a  mordere a pezzi la tua carne viva./ E non ci persuadono/ questo bagnar le dita nell’acquasantiera,/ battersi il petto, i segni della croce;/ non servono più il pane che lievita/ al tremolar del lume e l’ago/ e la navetta a correre, come il rosario,/ dentro la pace di una notte antica,/ poiché proprio non è sorgente d’acqua/ quella che scorre a rigagnoli per terra/ come mosto di more spremute,/ e né sangue di agnello./ Perdonaci, Signore!

